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Introduction

Recently, there has been a growing interest in various kinds of abbreviations,
which have become a convenient means of propaganda and advertising. This is due to
the rapid development of mass media, information exchange, and the simultaneous
trend toward information rigidity. Acronyms and abbreviations make it easier to
remember long names and, at the same time, functional foreign names without having
to decipher or explain them. Since the beginning of the twenty-first century, English
has experienced a "neologism boom," which confirms the constant change of the
language and its improvement. Simplified language units help to save communication
space and convey more information.

The term paper is focused on the specifics of the use of abbreviations and
acronyms in English-language media discourse texts and the peculiarities of their
reproduction in Ukrainian. Rationale topicality for the study on the identification of
contractions in English-language media discourse and the lexical and grammatical
features of their translation. The relevance of the work consists in the recognizing of
abbreviations as a type of word formation, which leads to the emergence of new types
of abbreviations that serve to capture new or updated lexical items. The analysis of
English abbreviations and acronyms and their functioning in the language is the
central issue of this study. A lot of research is devoted to the topic of abbreviations,
but very little attention is paid to such fundamental issues as the problem of word
structure and meaning, the problem of morphemes, etc.

Recently, the problem of the recipient's perception of English newspaper
abbreviations has become increasingly important. Due to the English language's
special tendency to compress, save language and simplify grammatical structures, we
have a developed system of abbreviations and broad prospects for its further
development. On the one hand, this means endless opportunities for creating new
abbreviations and adapting them to the English language system as quickly as

possible. However, on the other hand, there are certain difficulties associated with
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contradictions in this system and its imperfections. First of all, this concerns the
problems of translating abbreviations.

The aspect of translating abbreviations and acronyms in media discourse has
always been a burning theme, and it is now a field of interest for many scholars,
especially given the growing number of abbreviations in the social sphere. The
challenges of abbreviated lexical items attract the attention of many researchers. For
them, these are the problems of a specific linguistic phenomenon in modern
languages, which focus on the peculiarities of abbreviations and acronyms and their
use in texts of various types.

In modern linguistic science, the issues and concepts of “abbreviations™ and
"acronyms™ and their classification have been repeatedly considered by the following
researchers: O.L. Harmash, 1.V. Korunets, O.G. Kosareva, D.l. Kveselyevych, H.L.
Menken, A. Lefebvre, T. MacArthur, etc..

The topic of how to translate English-language abbreviations into Ukrainian is
also quite relevant in translation studies. A number of scholars have studied the
issues of translation transformations: V.I. Karaban, T.R. Levitskaya, M.M.
Polyuzhin, A.D. Kukarina, A.V. Polonsky, D. Robinson, and others.

The aim of the objectives is to prove the use of abbreviations and acronyms in
English-language media discourse texts and the peculiarities of their reproduction in
Ukrainian. To find the features and differences of English-language abbreviations and
acronyms, their translation in a media context, which remains a wide field of
research.

The investigation subject of the research is abbreviations and acronyms of
media discourse.

The object of the research is English-language abbreviations and acronyms.

The data sources of the research include many textual fragments selected by
the method of continuous sampling from newspapers.

Methods used in the research: the term paper uses a comparative analysis of
the structural, semantic and functional features of English abbreviations and

acronyms. This gave us the opportunity to compare the above-mentioned lexical
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items and determine their features in terms of functioning in the language. To
determine the quantitative results of the study, we used the method of quantitative
analysis, which allowed us to identify the peculiarities of both the use and transfer of
abbreviations and acronyms from English into Ukrainian. The descriptive-analytical
method and the method of continuous sampling were also used to present the results
in this study. Critical analysis was used to determine the characteristics of the
linguistic problem of English-language contractions and key approaches to their
classification. Theoretical synthesis was used to summarize theoretical information
about contractions and their use in English media discourse. As for the study of
pragmatic functions of contractions, linguistic analysis was used. In applying
translation transformations in the translation of textual fragments selected from
newspapers, the transformational analysis was used.

The value of the research. The results achieved in this work are a contribution
to the general theory of translation, comparative linguistics, comparative lexicology
of the English and Ukrainian languages, and stylistics. The study of the subject of the
research resulted in findings that can be used in teaching a practical translation course
in higher education institutions in the field of comparative stylistics of the English

and Ukrainian languages.



ABBREVIATIONS AND ACRONYMS AS A LANGUAGE PHENOMENON
AND TRANSLATION CHALLENGE

1.1 Abbreviations and acronyms as a language phenomenon

With new communication opportunities and certain changes in the international
political scene, there is an increasing interpenetration of words that until recently
were characteristic of certain social or professional groups. As a result, we
increasingly come across all kinds of words, expressions, and abbreviations that
belong to different types of discourse, function in different spheres of life, and
perform different functions.

Abbreviation, as an old phenomenon in linguistics, is an inherent part of the
technical texts and daily communications and as time goes on, making and using
abbreviations is rapidly growing. Today, such linguistic units are widespread not
only in specialized publications whose target audience is representatives of certain
fields, such as textbooks, scientific publications, media and political discourse, but
also in sources whose readers or listeners can be representatives of any profession
and any status and any type of activity, such as the media.

One of the specific linguistic units of the language is an abbreviation, which
can be found in texts and messages today, regardless of their subject matter and the
issues they cover. Today, globalization is actively developing. Therefore, translation
of such material does not lose its relevance, but, on the contrary, becomes more and
more in demand. The emergence of any new language units that were not previously
characteristic of the text entails new problems for translators. They require more
detailed analysis and processing. It is therefore not surprising that today more and
more attention is being paid to the study of language vocabulary and translation
issues. The question of the nature of contraction in the translation of lexical items
formed in this way remains relevant.

The issue of translating abbreviations remains relevant, as abbreviations are

spreading rapidly and are constantly being updated. This is due to the emergence of
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new concepts, for the abbreviation of which new corresponding lexical units are
created to save space.

It is worth emphasizing that in all language systems (semantic-grammatical and
syntactic, phonetic, lexical, etc.) there is a widespread tendency to economize
language. It is manifested at different levels of language units, such as sentences,
phrases, words, morphemes, and phonemes. Contraction is a productive type of
lexical compression that occurs at all levels of language units. This type of
compression is as old as writing, thanks to the principle of economy of language.
Obviously, this technique became especially widespread in the twentieth century.

Linguistic analysis of language phenomena is usually not just about replacing
one language with another. It is usually a rather complex and multifaceted type of
human activity. Any language is like a living organism that undergoes various
changes. In general, the process of language formation never stands still, something
new is constantly being added, the language is improving and developing. It is
especially important that language systems should always move in a certain direction.
The focus on the multichannel nature of the language message is the goal of this
movement. It means the transmission of a significant amount of information per unit
of time. Moreover, since the unit of time is unchanged, the language itself and the
means of its expression can be modified.

The basic principle for acronyms and abbreviation in the Internet — it is not
necessary to understand the words hidden in the depth of letters but to know the
meaning of the whole unit. Many people know the international organizations such as
NATO, WTO, WHO, UNESCO, UNICEF [5] and others (even if their knowledge of
the English language is limited) but only a few of them know how to interpret these
acronyms and abbreviations letter by letter.

Considering the origin and functioning of abbreviations and acronyms, it
should be noted that they reflect different eras, literature, personalities, cultures,
traditions, and levels of their development. Very often, representatives of various
scientific and professional fields are interested in the peculiarities of abbreviations.
These are representatives of cultural studies, ethnography, psychology, and historical
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literary studies who are trying to solve current linguistic problems. These issues
include, in particular, the structural and semantic features of abbreviations and their
pragmatic functions.

It is worth noting that today one of the most noticeable trends in language
development is the tendency to contract. This linguistic phenomenon became
widespread in the 20th century. It is obvious and requires no proof that there has been
an active tendency to the widespread use of various abbreviated lexical items in many
languages over the past decade. Contractions are widely known in modern languages.
An important part of the vocabulary, they are found at all lexical levels and are
widely used in both spoken and written language. The growth in the number of
abbreviated lexical items in modern languages is one of the consequences of the
scientific and technological revolution, which has resulted in a large number of new
specialized concepts that need a name to gain a foothold in the language.

In the Middle English period, words formed by truncation began to appear. For
example, rep (reputation), pos, pozz (positive), mob (mobile) and others. Even in Old
English, there were graphic abbreviations and substitutions, for example, 4 instead
and, Y instead of Jaet (that), of instead over.

The abbreviation became widely used in English in the late 19th century.
American linguist A. Marquardt dates the appearance of some common truncations:
fan - fanatic - enthusiast, fan - 1896; gym - gymnasium - gymnasium - gymnasium -
1897; gas - gasoline - gasoline, fuel - 1905; movie - moving pictures - movies - 1906.

In the second half of the 19th century, initial-type abbreviations began to
spread in the English language, and lexical abbreviation began to develop. It was
then, in 1886, that the first dictionary of English abbreviations appeared, consisting of
2500 abbreviations common at that time.

The newest method of word formation is abbreviation. Abbreviations that have
acquired the status of words are formed most intensively. In addition, abbreviation as
a process of abbreviation is one of the special substantive methods of noun word
formation. It performs the following functions of text compression, creating short

nominations.
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The creation of new abbreviations has become a constant phenomenon in the
English language, which is constantly improving. Many researchers have noticed that
their number is growing. Today, translators are faced with the main tasks of
identifying problems that need to be studied at this stage. They include: determining
the causes of contractions, the reason for causing them, the role of the contraction
process in the word-formation system of the language, classification of structural
features in terms of semantics, directions of their development, etc. [64: 38].

Identifying the most expressive and concise form of information transfer is
important. It is worth noting that when pronounced in a timely manner, an
abbreviation is about five times shorter than the concept it corresponds to, and when
written, the savings are even greater. It is important to note that the benefits of such
savings remain as long as the abbreviations are understood by the interlocutors and
translators.

It is worth noting that the English language is currently experiencing a period
of rapid growth in the number of new words, i.e. neologisms. The process of
language improvement leads to an increase in the language's vocabulary and savings
in word formation and nominalization. It is proved that the phenomenon of lexical
unit reduction is one of the most striking manifestations of the rationalization of
speech activity.

The replacement of a lexical unit plays a leading role in the process of word
formation, thus contributing to the optimization of word formation processes. The
formation of a shorter version of a lexical item is due to the desire to reduce the
duration of the speech process in order to use it as an independent lexeme.

V. Korunets, highlights that abbreviations are a means of creating new words,
I.e. neologisms [29: 78]. More and more linguists are of the opinion that contraction
is one of the main means of neologisms.

According to Matiello (2013), alphabetism includes acronym and initialism and
she defines acronyms and initialisms as words made by “initial letters of a phrase,

title, compound or list”
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According to I. Arnold, contractions are widespread in English mainly as a
form of assimilation of borrowed words. As a result, these foreign language words
come closer to English words in terms of their sound (with their characteristic
monosyllabic nature). The pronunciation of these words varies depending on the type
of abbreviations [1: 34]. We can state with certainty that the problem of using
abbreviations in speech or text is quite relevant for a linguist. Even when the use of
commonly used lexical abbreviations (acronyms), serious questions may arise.
serious questions may arise. For example, AIC - Aeronautical Information Circular -
aeronautical information circular (AIC).

Abbreviations increase the speed of information retrieval. Modern English
abbreviations are progressing rapidly, which is due to the thoughtfulness of their
structure and the productivity of their creation.

In addition, it is worth noting their semantic capacity, compactness, and
informativeness. Given that English is the most widely spoken language of the media
and the Internet today, abbreviations are often used in media communication.

In newspaper and news articles, you can often find both terms and
abbreviations. They usually relate to political nomenclature, names of certain
Institutions, parties, positions, organizations, as well as economics and international
relations [68: 342]. When writing newspaper articles, full names should usually be
replaced with abbreviated equivalents so as not to complicate their understanding. In
general, it should be noted that letter abbreviations are used more often in the
English-language press, as they are more accessible to the reader.

For the most part, there is a tendency to create economical structures and
reduce existing structures.

Among the frequent common linguistic techniques used by the English-
language press are the following: bringing abbreviations closer to ordinary words,
unusual decoding of lexical abbreviations (acronyms), homonymy, polysemy,
formation of full units from abbreviated ones, use of a significant number of

abbreviations, abbreviation of proper names with proper abbreviations. It should be
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agreed that it is difficult to do without abbreviations in journalistic literature, which

become familiar to readers (specialists in a particular field).

1.2. Theoretical background of translating abbreviations and acronyms

There are many problems with the use of abbreviations. Problems can arise
when transferring them from one language to another.

| would like to note that abbreviations often cause problems and difficulties for
translators. The only way to make translation easier is when the abbreviations or
terms you need to work with are used in the target language, so you can borrow them
directly and they don't need any additional explanation.

During the research, it is necessary to take into account the abbreviations of
different types and areas of use. The study showed that for a correct and adequate
translation process, a translator must be well-rounded. In turn, this requires basic
knowledge in various fields, including culture, medicine, economics, sports, and
politics.

Analyzing English-language newspaper texts, it should be noted that they are
rarely translated verbatim. As a rule, when Ukrainian newspapers publish information
from the foreign language press, such information is adapted. The adaptation takes
into account the stylistic norms of the Ukrainian language. Moreover, the translation
is replaced by a brief annotation of the material. The frequent use of abbreviations in
journalism sometimes creates the impression of insularity and isolation. However,
there is no denying the fact that in order to read a text easily, you need to use
colloquial vocabulary and understandable abbreviations. It is obvious that English
abbreviations that have no analogues in Ukrainian require a detailed explanation of
their meaning. Therefore, comparing an article in an English-language periodical
with a Ukrainian translation indicates the existence of a synthesis of ways to convey
the original, such as finding a match or equivalent.

In my opinion, the main and most important task when translating
abbreviations is to convey the meaning to the reader in the most understandable and

accessible form. The style of the English-language press is particularly laconic, so
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translating the latest acronyms requires certain skills. To do this, a translator must

constantly familiarize himself or herself with the latest trends in acronym translation.
It is widely known that the texts of mass media discourse are almost never

are never fully translated. Media discourse includes the main content of newspaper

texts. A translator needs to work with English-language newspaper material of an

informational type. The translator must study the stylistic features in order to translate

the text without "defects". We all know that it is through the flow of information in

newspapers and news that we can reach people and influence their actions.

For a translator to be successful, you need to pay special attention to the
peculiarities of the English-language press:

1. The personalized nature of a number of materials.

2. Emotional coloring by means of

the use of jargon and periphrases.

3. Formality of titles and references.

4. Specificity of newspaper headlines.

5. Lexical features of newspaper and information materials.

6. The use of abbreviations, acronyms and terms [75: 89].

A very interesting and rather special type of abbreviations is telescopisms.
They are fragments of complex words. This subset of abbreviations is difficult to
translate. But even now it is not a problem, because there are a lot of dictionaries that
translate telescopisms.

| would like to assure you that translating abbreviations, as with any
translation, there are a number of possible problems. An acronym may have several
definitions. However, in most cases, they can be correctly interpreted based on the
context. The full version should be used to preserve the informational content of the
sentence in the absence of the necessary equivalent in Ukrainian to convey English
abbreviations. Thus, before proceeding with the translation of English abbreviations
into Ukrainian, it is necessary to take into account cultural differences; the degree of

distribution of the abbreviation; the degree of time since the abbreviation appeared
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and was used in the language; generational conflict; the availability of a suitable
analog for the abbreviation in the language, and, if not, the creation of your own.

Given that the issue of translating abbreviations is currently the main task, it is
necessary to clearly define the term "translation".

V. I. Karaban suggests the following methods of translation:

1) Translation by appropriate abbreviation.

This method is used when there are such abbreviations in the target language
and in the source language. In this case, the translation does not cause problems for
the translator, for example: ITA - Intercollegiate Tennis Association, ECG or EKG:
electrocardiogram — EKT" (Enextpokapmiorpama) [71: 89].

2) Translating the word or phrase into the appropriate form. This

method is used only when there is no corresponding abbreviation in the target
language. This method is used to translate such concepts and phenomena as SDF
(system diagnostics facility) — amapaTHe 3a0e3rne4eHHsI AIarHOCTHYHOI CHCTEMH.,
B&W, which gopno-6ine kino. [76: 36].

3) Transcription. This method of translation is used when there is no

the target language does not have the necessary concept, and the abbreviation
needs to be conveyed as accurately as possible. In other words, the transcription
method means that the translator tries to convey the English word using English
letters. Using this method of translating abbreviations, the translator makes an analog
of the English word in Ukrainian.

4) Transliteration of the full original form of the abbreviation. This method of
translation is used quite rarely, for example, when the abbreviation refers to a
company or other enterprise. For example, BOAC (British Overseas Airways
Company) is an airline company that is called in Ukrainian is called [Bpitim oepcic
epeeiitc komnani|, EAGLE (elevation angle guidance equipment) - Irn. GATT —
I'ATT; UPI (United Press International) — arenctso FOIII.

5) Descriptive translation. The essence of the descriptive method of translating
English abbreviations (or explication) is that the lexico-grammatical transformation,
in which the lexical unit of the source language is changed into a phrase that explains
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this unit [25: 128]. QB (Quarterback) — nmomiuHuk TpeHepa B aMepPHUKaHCHKOMY
¢dyToomi.

6) Creation of new Ukrainian abbreviations. A method when a translator works
in close contact with specialists in the field. There are many cases when initials are
given in texts only after after the full form of the name has been given first. For
example, N. (N. Strang — H. Ctpenr), M. (M. Berry — M. Beppi).

It is fair to say that abbreviations are quite difficult to understand and translate
in English-language journalistic texts. In order to understand and translate them
perfectly, you need to be well versed in the subject matter of the text. It is logical that
familiarizing yourself with the basic patterns of abbreviations and the principles of
their formation greatly facilitates the understanding and translation of abbreviations.

The main task in translation is to develop an effective strategy for conveying
the meaning of an abbreviation from English into Ukrainian. To do this, all factors
must be taken into account: namely, the recent appearance of the abbreviation and its
absence in dictionaries; cultural differences; the absence of a phenomenon that
conveys abbreviations in the language in general; ignorance of the abbreviation, etc.
[19: 303].

Based on this, it can be noted that decoding is widely used when working with
abbreviations and is understood as the process of establishing the unabridged form;
the unabridged form of a particular abbreviation. It should be added that the meaning
of abbreviations does not always coincide with the meaning of the original form of a
word or phrase. That is why decryption is a way of identifying the unabridged form
of a word and determining the meaning of this abbreviation in a particular context
[42:99].

In order to be able to decipher abbreviations, the following methods are used:

1. Context analysis. The first time an abbreviation is used in a text are
accompanied by a decoding. If the abbreviation is not is not provided, it is important
to read the full text [17: 320].

2. Use of special reference materials (dictionaries and other reference books).
Using dictionaries to determine the meaning of abbreviations may seem to be the
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most effective way. However, this method has its own specifics. Because
abbreviations are among the most fluid elements of the lexicon, dictionaries of
abbreviations become outdated faster than other dictionaries [25: 128].

In order to accurately make the translation appropriate, the following rules
should be followed:

a) determine, in accordance with the context, which field of knowledge the
abbreviation belongs to before using the dictionaries;

b) bilingual terminology and general dictionaries are required to make a correct
translation;

c) decoding can be found in monolingual dictionaries,

but there is a possibility of error [15: 200].

3. Analysis of the structure of abbreviations. This method is used only with
abbreviations with a complex structure. In addition to letters, abbreviations may
include other characters, such as dots, slashes, etc. The absence or presence of
characters in abbreviations usually does not affect their meaning. Other signs in
abbreviations mean: parentheses provide additional information to the main part;
hyphens indicate the boundaries of words or phrases in the unabbreviated form [36:
135].

4. Use of various analogies. This method is related to the analysis of the
structure of abbreviations and uses an auxiliary method, as it provides an inaccurate
meaning of the abbreviation. It was mentioned earlier that context analysis is a a
prerequisite for understanding any text. The method of analogy requires structure
analysis, so the method of combination is actually used [5: 66].

It is very important for a translator to be able to translate new

abbreviations, and a translator must have skills in this area. It is mandatory for
a translator to have knowledge of his or her own country, according to the topic with
which he or she is working. He or she should be familiar with historical facts and
events, the current political situation in the world to avoid misunderstandings.

Moreover, in order to adequately translate English-language press abbreviations, a
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translator needs to be well-rounded and have basic knowledge of political, sports,
medical, economic and cultural fields.

The main content of English-language press materials is made up of newspaper
and information texts. A translator must be well versed in the stylistic features of
socio-political vocabulary. After all, quite often one has to work with informational
articles from English and American newspapers [11: 459].

According to this, a newspaper is a means of transmitting information and
communication, as well as influencing a wide readership. By the way, the general
classification of English-language periodicals is quite diverse, ranging from serious
publications to the yellow press. In order to perform an adequate translation, it is
necessary to take into account various peculiarities of the English-language (in
particular, American) press. These include: the use of abbreviations, acronyms and
terms; the colloquial nature of materials; the official nature of addresses and titles;
emotional coloration (use of jargon, periphrases, etc.); lexical

peculiarities of newspaper and information materials; specific features of of
newspaper headlines.

A special place of difficulty for translation is occupied by contractions, which
were mentioned above, these are telescopisms (composed of fragments of complex
words). Their main characteristic is their recent appearance in the language [68:83].
The reason why the translation of such abbreviations is possible only with the help of
a dictionary is that they have recently appeared and have not been fully researched. It
can be concluded that most modern abbreviations are homonymous. For example:
Dharma & Greg (tenenepenaua), Donald & Goofy (mepconax Disney), Doom &
Gloom. In the above examples, it is quite difficult to determine the meaning of an
abbreviation by its form, which can be a challenge for translation. In addition to the
main ways of rendering abbreviations, we will also use other translation
transformations.

It should be noted that V. N. Komisarov divides transformations into lexical

and grammatical. His opinion is shared by T. R. Levitskaya, PhD.
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Scholars include lexical and semantic substitutions (specification, modulation,
generalization);  transcription and transliteration; calquing. Grammatical
transformations include: grammatical changes: replacement of parts of speech,
sentence member, word form; combining sentences and literal translation, sentence
division [74: 98].

By the way, there are abbreviations that have a corresponding translation

abbreviation. However, translating them is not a difficult task for a translator.
There are no problems with translating these types of abbreviations because they are
presented in common dictionaries. Such abbreviations include the common
abbreviations DVD, spa, MP3, etc. [37: 12].

After analyzing and defining all the concepts, | can confidently state that
before proceeding with the translation of abbreviations, the following should be taken
into account: the need to take into account cultural differences; the presence of a
suitable analogue of abbreviations in the language (if not, the creation of its own
analogue); the degree of prevalence; the degree of time since the appearance and use
of the abbreviation in the language, as well as the peculiarities of the transmission of
English-language youth slang into Ukrainian. Then, when performing the translation,

you need to follow the rules to reveal the full meaning of the abbreviation.

1.3. Specifics of media discourse text analysis

Today, the text of media discourse has become the main key to contemporary
culture. Newspaper, magazine, and news texts perfectly reflect the status of the latest
culture of media discourse. It is clear that media text does not end with journalistic
text, PR text, and advertising text. In general, media discourse is not only a text
created on the basis of digital technologies.

A special characteristic of this discourse is that the text of media discourse
enters into a relationship with the main text in the absence of the main and
operational process.

Media discourse is an interaction focused on communication through spoken or

written forms of communication. It would be accurate to say that media discourse is a
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public form of interaction. They are neither specialized nor incidental (just like
incidental speaking or writing); they are neither private nor informal. Obviously,
these key parameters may seem basic and unimportant, but they are of great
importance for researching, describing and understanding media discourse.

Since media discourse is only gaining relevance. Let's look at the areas of its
study. The main direction is a critical examination of media discourse from a critical
position, namely, critical discourse analysis. It is extremely important that we
regularly analyze the information we receive from the media. Media discourse is
public, which means that it is under the scrutiny of many conversation analysis
experts. Media discourse in the form of recordings is of interest to discourse analysts,
especially since newspapers, radio stations, television programs, etc. are available
online. Advances in technology have greatly compensated for the variability that used
to characterize media discourse, especially radio and television. If you wanted to
record something, you had to do it in real time.

Media discourse is oriented toward an absent reader, listener, or viewer.
Despite the fact that the discourse is aimed at these addressees, they usually cannot
always react immediately to the producer of the discourse.

It is necessary to distinguish between media discourse and other independent
types of discourse, such as political, religious, and scientific. The difference between
them is determined by differences in the characteristics of discourse: different
language practices and communicative situations of their realization. According to
the second direction, media discourse refers to any type of discourse that is carried
out within the mass information generated by the mass media. Thus, we can talk
about political, religious, pedagogical and other media discourses.

In the process of media discourse, information is transformed into meaning,
and knowledge is transferred from one level to another. There is an integration of
types of information or the formation of special knowledge that is relevant only in
relation to conditional reality. Media discourse is a type of communicative activity of
mass communication subjects, which is why it is guided by specific goals, according
to which it acquires a certain semantic color. The purpose of media discourse may
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include: explaining descriptions; correcting the addressees reality; influencing the
addressees consciousness; characterizing reality; predicting the state of affairs, etc.

Media discourse is designed for the public. This determines the use of common
vocabulary. Mainly, socially significant and socially fixed linguistic means, as well
as socio-political terminology. When considering the issue of periodization of media
texts, it is worth focusing on the fact that all types of media should be evaluated as an
integrated flow of public information. In fact, the division of media texts into types is
made according to the degree of dominance of one of the two main functions of the
media - informative or analytical. The content of informative media discourse is
based on reporting, recording a fact as an event; the peculiarity of analytical media
discourse is the interpretation of facts, their analysis and generalization.

Mass media have a powerful informational impact on the state of public
consciousness. Everyone knows that people get their opinions about the world as a
whole, their perceptions of it, from newspapers, magazines and television programs.
Characteristic features of the media are general accessibility, a huge and probably
infinite number of users; indirect, separated in space and time interactivity of
communication participants; one-sided direction of influence from the communicator
to the recipient, and the lack of possibility to change their roles. At the same time,
media resources are not intended to be limited to broadcasting information and
messages, but are also permanent participants in social, political and economic
processes, participants that construct reality and generate moods.

The unity of purpose in media discourse usually implies that it is focused on a
certain area. In other words, media discourse typifies, exemplifies, and anticipates
what is seen as a real object. The concept of the thematic sphere of English-language
media discourse includes ideas. These ideas create a certain thematic and content
"core" of the discourse. The task set by the media discourse for implementation in its
own discourse space and concretization in communication strategies.

Social status, status-role and situational-communicative traits of
communicators, circumstances of broadcasting and interpreting inaccurate messages,

information transfer strategies and communication methods - all of this, of course,
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affects the interpretation of messages, but, in this regard, are elements of the content
structure of discourse.

The subject matter finds its specific expression in media discourse in sign
forms, with the participation of linguistic units, linguistic acts and expressive means
that form a textual integrity. Media texts as subdivisions of media discourse are
characterized by an ambivalent nature in media discourse. Depending on the context,
the same media text can receive semantic accents. They highlight such important
contexts for understanding a particular statement as grammatical, existential,
situational, socio-historical, and others. The media discourse considers society as a
whole. This results in the formation of commonly used emotional and evaluative
vocabulary, mainly socially significant and socially fixed linguistic means, and socio-
political terminology. The content of information media discourse is based on a
message that states a fact as an event.

Let's analyze an excerpt from the article.

Ukraine war: Zelensky takes fighter jet bid to EU leaders

Ukraine's leader has called on EU leaders to provide fighter jets and arms for
the war against Russia, on his second trip abroad since the war began.

"We have to enhance the dynamics of our co-operation, we have to do it faster
than the aggressor,” said Volodymyr Zelensky.

He was earlier given a standing ovation at the European Parliament in
Brussels.

Several EU leaders have already stressed that a decision on warplanes would
be a collective move.

Some are keen to avoid having the debate being played out in public, while
there is also concern about escalation and playing into Russian narratives.

The Kremlin warned on Thursday that the line between direct and indirect
Western involvement in the conflict was disappearing.

Mr Zelensky said that certain agreements had been made that were positive but

not yet public, and presidential office adviser Mykhaylo Podolyak later told
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Ukrainian TV that long-range missiles and attack aircraft would be supplied this
year, although it was up to negotiations.

The UK said no decision on providing jets in the long term had yet been made
but it would provide training for Ukrainian pilots on the aircraft it already had.

Poland's prime minister, Mateusz Morawiecki, said his country could only act
"within the entire formation of Nato", while Dutch Prime Minister Mark Rutte said
the issue had to be discussed behind closed doors. European Parliament President
Roberta Metsola called on EU states to consider Kyiv's request for jets quickly.

In his speech to the Parliament in Brussels, Mr Zelensky repeatedly linked
Ukraine to a European way of life. Ukraine has applied to join the EU and is urging
the bloc's leaders to throw its weight behind a swift course to accession, which
usually takes many years.

"Ukraine is going to be a member of the European Union," he told MEPs.
Together with Europe, he said Ukrainians were defending themselves against the
"biggest anti-European force of the modern world". That theme was repeated at the
later summit with EU leaders, where he stressed that Europe could not be free
without a free Ukraine.

The Ukrainian leader had earlier travelled from Paris with France's
Emmanuel Macron, where he had also held talks with Germany's Olaf Scholz. Before
visiting Paris, he had been assured by UK Prime Minister Rishi Sunak that nothing
was off the table.

Mr Zelensky said Germany and France had the potential to be "game-
changers" in the war. The sooner Ukraine received heavy, long-range weapons and
modern planes, "the quicker this Russian aggression will end", he explained.

Although President Macron has previously signalled some openness to
providing fighter jets, Mr Scholz has not.

The French leader vowed Ukraine could count on his support, with France
"determined to help Ukraine to victory and the re-establishment of its legitimate
rights”. Chancellor Scholz added: "The position is unchanged: Russia must not win

this war."
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Because of the 11-month long Russian invasion, Mr Zelensky rarely leaves his
own country and a senior Ukrainian official said that the purpose of his trip was to
obtain results.

He argues that fighter jets and long-range missiles are important in addition to
the Leopard 2 tanks that Western nations have recently committed to supplying.
While Mr Zelensky said he had discussed the issue of combat planes in Paris, he
warned there was "very little time" to provide much-needed weaponry.

The Dutch prime minister said that many sensitive issues had to be discussed
before a decision could be made on supplying fighter jets. *The pros and cons - you
have to make absolutely sure that you are not getting into an Article Five direct
confrontation between Nato and Russia," Mr Rutte told the BBC.

Moscow has repeatably warned the West against weapons deliveries since the
war began, frequently threatening to retaliate against what it calls "provocations".

Asked by reporters in Moscow about the growing debate over sending
warplanes to Ukraine, Kremlin spokesman Dmitry Peskov said Russia saw it as
evidence of the growing involvement of the UK, France and Germany in the conflict.

"We regret this and state that such actions of these countries lead to the
escalation of tension around this conflict, prolong it and make it more painful and
torturous for Ukraine," said Mr Peskov.

Chancellor Scholz agreed only recently to allow German Leopard tanks and
has warned against getting involved in a "public bidding war" of weapons systems
for Ukraine.

Text analysis

The article in question has the following title: "War in Ukraine: Zelensky
offers EU leaders fighter jets".

The extra-linguistic factors are pictures.

The text belongs to the discourse of the mass media. The discourse of the print

press and electronic media in particular.
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The communicative intention of this text is to make the reader aware of what is
happening in the world. Namely, what is happening between Ukraine and the
aggressor country of russia.

The text belongs to the grey zone between artifactual and factual texts; it first
reflects and then changes the world. The main purpose of the text is to familiarize the
reader with the situation in Ukraine. Also, one of the participants in the meeting,
namely President Zelensky, emphasized and asked for help in his speech. He called

on EU leaders to provide fighter jets and weapons.

Stylistic characteristics of the text
1) Analysis of tropes and figures of speech
Epithet is a stylistic device that describes the characteristic features of a person,

a thing or a place.

The epithet “standing ovation” is used in this text to make sure in the address

that the president of Ukraine is an important person.

The following epithets are also used in the text: Ukraine's leader, our co-
operation, EU leaders, presidential office adviser, long-range missiles, Poland's prime
minister, Dutch Prime Minister, modern world, long-range weapons and modern
planes, senior Ukrainian official, Western nations, much-needed weaponry, growing

debate, growing involvement, escalation of tension, public bidding war.

The metonymy “the quicker this Russian aggression will end” is used in this
sentence to emphasize the expectation that action must be taken quickly, that it is all

over.

The metonymy “France determined to help Ukraine to victory and the re-

establishment of its legitimate rights”.

2) Analysis of special literary and colloquial vocabularies used in the text.
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Subject field words: EU, war, Volodymyr Zelensky, debate, public, prime

minister, Parliament, aggression, weapons.
Acronyms: BBC, Nato, UK, EU, TV, MEPs.

Internationalisms: aggressor, Parliament, public, office, prime minister,

President, bloc, provocation, escalation, conflict, summit , system.
Weasel words: The French leader vowed Ukraine could count on his support...

Poland's prime minister, Mateusz Morawiecki, said his country could only act

"within the entire formation of Nato".
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Chapter 2

MEDIA DISCOURSE ABBREVIATIONS AND ACRONYMS:
DISCOURSE FEATURES, TRANSLATION OPTIONS

2.1 Lexical transformations in the translation of media discourse

abbreviations and acronyms

Lexical transformations in the translation of media discourse abbreviations and
acronyms change the semantic structure of the word being translated. Lexical
transformations are divided into formal and lexical and semantic ones. This group
includes the words transliteration, transcription, loan transliteration, transcoding and

lexical-semantic transformation, as well as the words generalization, and modulation.

For adequate reproduction of abbreviations in the translation of media
discourse, it is necessary not only to be fluent in the source (English) and target

languages (Ukrainian).

A translator also needs to be able to perform various translation
transformations to ensure that the translation accurately conveys all the information
contained in the source text, while adhering to the relevant norms of the target
language. The main thing to pay attention to is preserving the stylistic features of the
source text, regardless of its genre, which is one of the most important tasks of any

translation.

Transliteration - reproduction of the letters of the SL lexical item by the TL
graphemes. Transliteration can be used to explain abbreviations on maps, social
media, etc. Transliteration is a standard transcription for abbreviating phrases in
general. Prominent examples of transliteration are AFAIK (as far as | know), BTV
(by the way), FY1 (for your information), IOW ( in other words).

In the Ukrainian we translate this phrases with the help of transliteration:

AFAIK (nackinbku s 31a10), BTV (1o peut), FYI (n1s Bamoi ingopmariii).
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ARTRAC Industries supplies the best quality military and naval parts and

services at a reasonable cost.

APTPAK maodae 8ilicbKOBO-MOPCbKI Ma aApMIUCbKI 3an4acmuny ma nociyeu

HAUBUWOI AKOCMI 34 PO3YMHOIO YIHOIO.
The North Atlantic Treaty Organization (NATO) was formed in 1949.
HATO 6yna cmseopena 6 1949 poyi.
HATO 6yna cmseopena 6 1949 poyi.

The World Health Organization (WHQ) is responsible for global public
health.

BOO3 gionosioace 3a 2nobanvry oxopony 300po8's.

The Federal Bureau of Investigation (FBI) is a federal law enforcement

agency in the United States.
DbBP - ghedepanvruii npasooxoponnu opear y CILIA.

The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization

(UNESCO) promotes international cooperation in education, science, and culture.

IOHECKO cnpusie miscHapoOHomy CniepoOimHuymaey 6 2aiy3i oc8imu, HAyKu

ma Kynibmypu.

The National Aeronautics and Space Administration (NASA) is a space agency

of the United States government.

Transcription of the original form, it is permissible in cases where it is
abbreviated name of the company, society, corporate names, and so on in target
language. For examples, corporate names Assoc. ( Association) is translated in
Ukrainian as Acoyiayis, Co. ( Company)- xomnanis, Corp. ( Corporation) —

kopnopayis, Ltd. (Limited) — zivimosana, Mfg. ( Manufacturing) — manyghaxmypa.

E.g. Diplomats and foreign nationals evacuated from Sudan.
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Jlunnomamu ma ino3emui epomaosnu egaxyiosari 3 Cyoany.

In this sentence the word ‘Sudan’ is substituted by the lexeme ‘Cyodan’ in the

Ukrainian variant with the help of transliteration.

E.g. FORTRAN was the first high-level programming language to be used in

practice, to have a translator, and to be further developed.

DOPTPAH 6ys8 nepuioro M08010 NpOSPAMYBAHHS BUCOKO20 DIGHA, KA 0yia

BUKOPUCMAHA HA NPAKMUYI, MAA NepeKkiacay i npooo8ICY8ala pO36UBAMUCSL.
The abbreviation ‘FORTRAN’ translate with the help of transliteration.

UNESCO is the specialized agency of the United Nations educational,

scientific and cultural organization.

IOHECKO - cneyianizoeana ycmanosa Opeanizayii O6'eonanux Hayiti 3

NUMAHb 0CEIMU, HAYKU 1 KYIbMYPU.
The abbreviation ‘UNESCO’ translate with the help of transliteration.

Transplantation is the transfer of an abbreviation in its original form in Latin
letters. This method is especially widely used to translate the names of aircraft,

engines, navigation devices.
E.g. The Su-25 is a Soviet attack aircraft, an armored subsonic warplane.
Cy-25 - paoancoKkuil wimypmosux, OpoHbO8aHUL 0038YKOBULL DOUOBULL TIMAK.

E.g. On March 23, Slovakia began transferring MiG-29 fighters to Ukraine.

Four aircraft have already been delivered to the country.

23 oepesnsa Cnosayuuna posnouana nepedavy Yxpaini eunuwgyeauie Mil-29.

Yomupu nimaku 6xce docmaeieni 8 Ykpainy.

Loan translation is technique to transfer non-equivalent vocabulary by
replacing its component parts - morphemes or words (in the case of stable

combinations of words) their direct lexical correspondences in the target language
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The USA (United States of America) is sometimes referred to as "Estados
Unidos de América" in Spanish-speaking countries, which directly translates to

"United States of America."

B icnanomosnux «painax CILIA (Cnonyueni Illmamu Amepuxu) inoOi
nHazusaroms "Estados Unidos de América”, wo 6e3nocepednvbo nepeknaoaemuvcs sk

"Cnonyueni LlImamu Amepuxu".

Explanation: The loan translation transformation in the sentence for the
acronym USA (United States of America) involves using the direct translation of the
country's name in Spanish. This highlights how the name of a country can be
translated directly to other languages, although the resulting translation may not

always capture the same cultural and historical nuances as the original name.

NASA (National Aeronautics and Space Administration) in French is
"Administration nationale de l'aéronautique et de l'espace,” which directly translates

to "National Administration of Aeronautics and Space."

NASA (Hayionanvne ynpaeninHsa 3 aepoHasmMuku i OOCAiOHNCeHHS KOCMIYHO20
npocmopy) gpanyy3vkoio mosow - "Administration nationale de l'aéronautique et de
l'espace”, wo 6e3nocepednvo nepexnadacmvca ax "Hayionanvne ynpaeninusa 3

AepoOHABMUKU [ OOCTIONCEHHSI KOCMIUHO20 npocmop)"”.

Explanation: In the sentence for NASA (National Aeronautics and Space
Administration), the loan translation transformation involves translating the acronym
into French by directly translating each word in the acronym. This highlights how
acronyms can be translated into other languages by breaking them down into their
constituent words and translating each word individually.

NATO (North Atlantic Treaty Organization) in German is "Organisation des
Nordatlantikvertrags,” which directly translates to "Organization of the North

Atlantic Treaty."
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HATO (Opeanizayia llisniunoamianmuuHo2co 002080py) HIMEYbKOW MOBOH -
"Organisation des Nordatlantikvertrags"”, wo 6e3nocepeonvo nepexiadaemocs 5K

"Opeanizayis Ilieniunoamnranmuyuno2o 002060py".

Explanation: The loan translation transformation in the sentence for NATO
(North Atlantic Treaty Organization) involves translating the acronym into German
by using the direct translation of the words in the acronym. This highlights how
acronyms can be translated into other languages using the same approach as for other

words, by translating each word individually and then combining them.

The calque has become a way of translating numerous borrowings in

intercultural communication and media discourse.

E.g. An AAO is the transportation of ground forces by helicopters to capture
and hold critical sections of territory that have not been fully secured or to directly

engage enemy forces behind enemy lines.

HO6’il’l’ll)ﬂHCl'WWlVﬁM06a onepayis - ye nepeMiu;eHHﬂ HA3EeMHUX 36p0ﬁHux Cujl 3a

00NOMO20I0 2eliKONMEpPI6 3 Memor 3aXONJIeHHs Ma YMPUMAHHS KIH0Y08UX OLIAHOK
Mmicyesocmi, AKi He Oyau nNosHicmo 3axuwyeHi, abo 0 6e3nocepeoHbo20 YPAarHCeHH s

CUJl nNpOMUBHUKA 6 MUYy eopocda.

We use generalization when something in a translation is usually expressed in
terms of concepts with a broader meaning or when retaining the original concepts

with a narrower meaning would lead to an awkward translation.

The USA is a powerful nation with a diverse population and a significant

impact on global affairs.

CLIA - nomyosicHa Oepxcasa 3 6a2amoOHAYIOHAILHUM HACENEHHAM | 3HAUYHUM

BNIUBOM HA CEIMOB) NOAIMUKY.

The generalization transformation in the sentence for the acronym USA
(United States of America) involves describing the country in more general terms,

highlighting its overall impact and influence on the world.
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UNESCO is a vital agency of the United Nations that promotes education,

science, and culture worldwide.

TOHECKO € owcummeso gaxcausoro ycmanosorw Opeanizayii O6'eOnanux

Hauyiu, sika cnpusie pozeumky ocgeimu, HayKu ma KyJIbmypu 8 yCbOMy C8Iimi.

In the sentence for UNESCO (United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization), the generalization transformation involves describing the
agency of the United Nations in more general terms, emphasizing its role in

promoting education, science, and culture worldwide.

Some examples of substantiation transformation for the sentences with

acronyms:
USA (United States of America) is a country located in North America.

Substantiation transformation: The United States of America (USA) is located

in North America.

Explanation: In the original sentence, the acronym "USA" is defined in
parentheses as "United States of America." The substantiation transformation simply
reverses the order of the definition and acronym, making it clearer that "USA" is a

shortened form of "United States of America."

FIFA is a governing body that oversees international football tournaments and
sets standards for the sport, promoting fair play and sportsmanship among players

and fans alike.

DIDA- ye KepisHuli opeaw, AKUU 30IUCHIOE HA2AO 34 MINCHAPOOHUMU
GymoboIbHUMU MYPHIDAMU MA 8CMAHOBIIOE CMAHOAPpMU Ol Yb020 6UOY CHOPMY,
npOCY8alOyU YecHy epy ma CHOPMUBHY MAUCMEPHICMb K cepeo epasyis, max i cepeo

8001I6ANILHUKIE.

Explanation: In the original sentence, the acronym " FIFA " is defined in
parentheses as " Fédération Internationale de Football Association.” The

substantiation transformation simply reverses the order of the definition and acronym,
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making it clearer that " FIFA " is a shortened form of " Fédération Internationale de

Football Association’’

Transcoding combined with literal translation. This is a combination of

transcription and literal translation

Example: MILES is used by the United States military and other armed forces

around the world for training purposes.

MAUJIC euxopucmosyemuvcs 30pounumu cunamu CILIA ma inwux 30pounux

CUJl No 6CoboMy ceimy 6 HABYAJIbHUX l/;i]l}lx.

MILES (xomnnexcua nazepna cucmema imimayii 60i0). The word 'MILES' is
usually translated as (ikomniexcna nazepua cucmema imimauyii 6010). However, in the
military environment, tracers often refer to it as "MILES" because of the shortness

and, therefore, convenience of the word.

E.g. SAGE is a computer algebra system that covers many areas of
mathematics, including algebra, combinatorics, computational mathematics, and

mathematical analysis.

()

CEUIDK - ye cucmema xomn'tomepHoi aneebpu, sKa OXONaOE 6azamo
obnacmeill Mamemamuxy, GKIOUAOYU alleedpy, KOMOIHAMOPUKY, O00YUCTIOBANbHY

mamemamukxy nia mamemamudHul aHauis.

In this sentence, the abbreviation ‘SAGE’ translate with the help of lexical

transformation of transcription.

E.g. Ukraine's Defense Minister Oleksiy Reznikov confirmed that Western PVO
NASAMS and the ASPIDE guided missiles for air targets have already arrived in the

country.

Minicmp oboponu Yxpainu Onekciii Pe3nikos niomeepous, wo 3axioni I11BO
«HACAMC» i xkeposani pakemu «ACIII/» ons ypaosicenHs nosimpsaHux yinet yaice
npubyIu 8 Kpaimy.
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In this example, translate ‘NASAMS’ and ‘ASPIDE’ with help of transcription.
E.g ABC is was founded in 1943.
Eii-bi-Ci 3acnosana 6 1943 poyi.

In this example, translate ‘4ABC’ with help of transcription. But there is another
way to translate this abbreviation. We decipher the word, get the American

Broadcasting Company and translate it into Ukrainian.

The result: Avepuxancora menepadiomosna komnanis 3acnosana 6 1943 pouyi.

Modulation transformation is a rhetorical technigue used in media discourse to
change the way information is presented to the audience. In media discourse,
modulation transformation can be used to influence public opinion or shape the way a
particular issue is perceived by the audience. It can involve using the authority of an
organization, emphasizing the significance of a particular event or issue, or appealing
to the emotions of the audience. For example, a news report on a natural disaster may
use modulation transformation to emphasize the severity of the situation and

highlight the need for immediate action.

The CDC has warned of a new variant of the virus, but experts say that

current vaccines are still effective against it.

[[K3 nonepedus npo nos8y H0B8020 GapiaHmy 8ipycy, ajie eKcnepmu

CMBEepOHCYIOMb, WO HUHIWHI 8AKYUHU 8Ce Uje eqheKMUBHI NpOmu Hb020.

The modulation transformation in the sentence for the acronym CDC (Centers
for Disease Control and Prevention) involves using the authority of the organization

to emphasize the importance of the information being conveyed.

The UN has called for an immediate ceasefire in the region, urging all parties

to prioritize diplomacy and dialogue over violence.

OOH 3axnuxana 00 He2auHO20 NPUNUHEHHSI 802HIO 8 PE2iOHI, 3aKIUKAIOYUU 6CI

CMOpPOHU 8i00amu nepesazy ounjomamii ma 0ianoey, a He HACUIbCMaY.
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In the sentence for the UN (United Nations), the modulation transformation
involves using the organization's moral authority to urge parties to prioritize
diplomacy over violence. This highlights the importance of the organization's role in

promoting peaceful resolutions to conflicts and maintaining global stability

The EBI is investigating a series of cyberattacks on major corporations,

highlighting the need for stronger cybersecurity measures.

@BbP  poscnidye cepiro Kibepamak Ha GeluKi Kopnopayii, nioxpecurordu

HeoOXiOHiCmb NOCUNIeHHS 3aX00i6 KibepbesneKu.

The modulation transformation in the sentence for the FBI (Federal Bureau of
Investigation) involves using the organization's expertise to highlight the importance
of cybersecurity measures. This emphasizes the significance of the organization's role

In protecting national security and investigating criminal activities.
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2.2 Grammatical transformations in the translation of media discourse

abbreviations and acronyms

Taking into account the fact that English and Ukrainian languages belong to
different types of languages of the Indo-European family, their grammatical structure
differs not only at the level of word order in a sentence, but but also in the categories
of number and other grammatical forms and structures, which in turn causes great
difficulties for the translator. The grammatical meaning in the source language may
not be fully reflected in the target language, so the translator uses grammatical
transformations. The presence of such grammatical features as forms of degrees of
comparison of adjectives or the number of nouns, with the ability to convey them in
plural and singular according to similar principles, is manifested in both languages. I.
Kobiakova in her work pointed out the basic principles of translation of subordinate
attributive clauses with a joining function in English and Ukrainian. These
techniques include : using a compound or complex sentence in the target language,
using sentence splitting, compression, and the use of an introductory word. Under
certain conditions, these techniques are quite effective and help to avoid difficulties

in translation.

The analysis of languages covers not only linguistic features and traits, but also
comparisons and distinctions between different groups of language families. Note
that we can include the string "translation™ in the analysis so that some points can be

transferred to both languages.

At the moment, there are many grammatical transformations translation of
media discourse abbreviations and acronyms. They all differ in usage, although they
are all similar to each other. In order to translate a text, you need to choose the right
grammatical transformation and use it. When translating, the source and target

languages may differ.

When translating media texts, it is worth using grammatical transformations

such as transposition, replacement, addition, omission.
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Transposition works at the grammatical level and consists in replacing one part
of speech with another without changing the meaning. The translator rearranges the
words in any order to achieve equivalence of the translation. With this transposition,

expressions sound more literary.

Transposition is the movement of words in phrases and sentences, frequently
caused by differences in the structural expression of topic and rheme in different

languages.
Examples of grammatical transformations of transposition:

NATO members are Belgium, Canada, Denmark, France, France, Iceland,
Italy, Luxembourg, the Netherlands, Norway, Portugal, the United Kingdom, and the

United States of America.

benveis, Kanaoa, [anin, @panyia, Icnanodia, Imania, Jloxkcembype,
Hioepnanou, Hopsecis, I[lopmyeanis, Benuxa bpumanis i Cnoayueni [llmamu

Amepuxu € unenamu HATO.

Thanks to UNESCO, about 300 cultural institutions in Ukraine have received

assistance from international partners.

bruzbko 300 3axknadie kyremypu Yrpainu ompumanu O0onomoey  6io

MidcHapooHux napmuepis 3a60axu FOHECKO.

A CAPTCHA is a computer test used to determine whether a system user is a

human or a computer.

Komn'tomepnuti mecm, axuii suxopucmogyemscs 051 mo2o, wob GUHAUUMU,

KUM € KOPUCMY8ay cucmemu JH0O0UHOI0 Yu Komn ' romepom Hazusaemvcsa KAITYA.

The EU is an economic and political union of 27 member states located in

Europe.

Exonomiunuii i nonimuunui coros 27 kpain-unenis, pozmawosanux ¢ €eponi ye €C.
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The global Core community has created a metaverse of free games and worlds

to explore.

Memascecgim 6e3xoumosnux icop i c8imié 0151 OOCNIONCEHHS, CMBOPeHUl

enobanvroro cninonomoro Kope.
To operate a HPP, a drop in the height of the riverbed is required.
Ilompiben nepenao sucomu pivuwa piuxku oas pooomu I'EC.

The UN ensures peace and development of cooperation among the world's

states.

Mup ma pozsumok cnigpobimuuymea Mmisxic Oepxcasamu ceimy 3abe3neuye

OOH.

In 2019, the BBC reported that the number of coronavirus cases was growing

rapidly every day.

B 2019 kinvkicmb x60pux Ha KOPOHABIPYC CMPIMKO 3DOCMAE 3 KONCHUM OHEM

nosioomnsiio BBC.

Replacement or grammatical substitution is a method of translation in which a
grammatical unit in the source language is transformed into a unit in the target

language with a different grammatical meaning.

The EDA has issued a warning about the use of certain medications, including
SSRIs (selective serotonin reuptake inhibitors), which have been linked to an

increased risk of suicidal thoughts and behaviors.

Vnpaeninua 3 koumpoaio 3a AKiCmMO Xapuyoeux NPOoOYKmMIe I MeOuKaMeHmis

CUHIA 6udano nonepedxceHHs Npo BUKOPUCMAHHA NeeHux 1ikie, 30kpema CI33C
(cenekmuenux iH2IOIMOPI6 360POMHO20 3AXONJIEHHS CEPOMOHIHY), AKI Nos8'sa3aHi 3

NiOBUWEHUM PUSUKOM BUHUKHEHHS CYIYUOANbHUX OYMOK | NOBEOIHKUL.

Grammatical replacement transformation is used to replace the full name of an

organization or technical term with an acronym or abbreviation. This technique is
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commonly used in media discourse to save space and make the information more
concise. However, it can also make the information more difficult to understand for

readers who are not familiar with the acronym or abbreviation.

Addition transformation is a linguistic technique that involves adding
information to a sentence in order to clarify or expand its meaning. This technique is
often used in media discourse with acronyms or abbreviations to ensure that the

information is clear and understandable to a wide audience.
Examples:

The WHO has issued new guidelines on COVID 19 prevention measures,

including the use of masks and social distancing.

BOO3 onybnixysana nosi pexomenoayii wjooo 3axooise npoginaxkmuxu COVID-

]9, 6KII0OYAI04YU 6UKOPUCMAHRHA MACOK mda Cle!iCl]ZbHe aucmaHL;iIOGClHH}Z.

The FCC has approved the merger of two major telecommunications

companies, which is expected to have a significant impact on the industry.

DKC cxsanuna 3numms 080X GeAUKUX MENEKOMYHIKAYIUHUX KOMNAHIU, WO, K

0’%iKy€MbC}Z, Mamume 3HAYHUL 6NIUB HA 2aiy3b.

The EPL has announced the dates for the upcoming season, which will feature

several high-profile matches and new teams.

B ALl oconocunu damu mavbymHb020 ce30H), 8 AKOMY 8i00y0embcsl KilbKa

2YUHUX Mamuig i 3'96819mbCsi HOBI KOMAHOU.

The NBA playoffs are heating up, with several teams vying for a chance to

compete in the finals.

lneii-opdp HBA nabupae obepmis, i KilbKa KOMAHO 3MA2AlOMbCsl 3 ULAHC

3iepamu y ¢hinani.
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The IMFE has released a new report on the global economy, which highlights

the challenges faced by developing countries in the wake of the pandemic.

MB®D onybaikysae Hosuil 36im npo c8imogy eKOHOMIKY, 8 SKOM) BUCBIMIEHO

BUKTUKU, 3 AKUMU CIMUKAIOMbCA KPAIHU, WO PO3BUBAIOMbCS, NICISA NAHOEMI.

Explanation: In each of these sentences, the addition transformation is used to
provide more information about the acronym or abbreviation. The full name of the
organization or league is added in parentheses after the acronym, allowing the reader
to understand the meaning of the acronym if they are not familiar with it. This is a
common practice in media discourse to ensure that the information is clear and

accessible to a wide audience.

Omission is an action consisting of the absence of something or someone that
should have been included, or the omission of something or someone that should

have been included but was not

The Universal Design Compensation Tool (UDCT) ensures equitable

compensation for all employees, regardless of position.

Yuigepcanvnuu incmpymenm Komnencayii 3a ouzaun 3abesneuye cnpageoiusy

KoMneHcayiro OJisl 8CiX NPAYIBHUKIB, HE3ANEHCHO 8i0 NOCAOU.

The Level of Experience Compensation Tool (LOECT) considers an employee's

experience level and adjusts compensation accordingly.

Incmpymenm _komnewcayii 3a pigenb 00c8i0y 8paxo8ye piseHb 00CBioy

npayieHuKa ma 8i0N08IOHO KOPU2YE KOMNEHCAYIFO.

The Young and Experienced Compensation Tool (YECT) recognizes the value

of both younger and older employees.

Incmpymenm komnencauii MONOOUM _MA_00CBIOUCHUM NPAyiBHUKAM BU3HAE

YIHHICMb K MOJIOOUX, MAK [ CMAapuiux npayieHUKIs.
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The Reduced Pay Disparity Campaign (RPC) aims to reduce income inequality

among employees.

Kawvnanis no 3menwennro mepienocmi 6 onnami npayi CHpAMOBAHA HA

3MEHUIEeH sl HepiBHOCMI 8 00X00ax cepeod NPAYIGHUKIE.

The Safe Handling Compensation Tool (SHCT) factors in physical demands of

a job and ensures fair compensation for exertion.

Incmpymenm komnencayii 3a be3neune n0BOOHCEHHsL 8PAX08YE DI3UUHI BUMO2U

00 pobomu ma 3abe3neyye cnpaseorusy KOMNEHCayilo 3a HABAHMANCEHHSL.
In the above examples, there is a grammatical transformation as an omission.

The FEBI is investigating a potential security breach at a major U.S.

corporation.

@DbP poscnidye nomenyitine nopyuienHs 0Oe3neku 6 OOHIl 3 HAUOLIbUIUX

AMEPUKAHCHKUX KOPNOPAYiu.

The CIA has released a report outlining the current state of global security

threats.

[[PY onpuntooHuno 0onosios, 6 sKili 6UKIA0EHO NOMOYHUL CMAH 2100AIbHUX

3aepo3 be3neyi.
The NBA playoffs continue this week, with several teams facing elimination.

L[voco muocna mpusae nneti-opgp HbBA, 6 sikomy KinbKa KOMAHO MONCYMb

sulemimu.

The UN has announced plans to increase funding for humanitarian aid

programs in war-torn regions.

OOH ozonocuna npo naanu 36in6uwumu QIHAHCYBAHHI NPOSPAM SYMAHIMAPHOL

00NoOMOo2U Y ROCMPANCOAIUX 8i0 GIUHU Pe2iOHAX.
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NASA's latest space mission has successfully landed on Mars and is now

exploring the planet's surface.

Ocmannsa kocmiuna micias HACA ycniwno npuszemnunacsa na Mapci i 3apas

00CTIOIAHCYE NOBEPXHIO NIAHEMU.

In each of these sentences, omission transformation is used to omit the full
name of an organization or technical term and replace it with an acronym or
abbreviation. This technique is commonly used in media discourse to save space and
make the information more concise. However, it can also make the information more
difficult to understand for readers who are not familiar with the acronym or

abbreviation.
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2.3 Lexical and grammatical transformations in the translation of media
discourse abbreviations and acronyms

In order to translate a media discourse text, you need to be proficient in various

transformations to match the meaning of the original text.

There are several groups of transformations translation of media discourse
abbreviations and acronyms that are responsible for achieving the desired effect of
equality through changes in both lexical and grammatical structures. The translator
uses a variety of translation options to replace words, various text components, and

other semantic transformations if the source language context is not appropriate.

Among lexical and grammatical transformations translation of media discourse
abbreviations and acronyms, there is a group of transformations aimed at semantic
transformations. Accordingly, the meaning of a word or phrase in the source
language may be more accurate, universal, or slightly modified in order to find an

equivalent in the target language.

There are also a number of transformations that achieve the desired degree of
adequacy with the help of certain grammatical and lexical corrections.
Transformations include a different presentation of ideas, a new position, and various
modifications of semantics when a direct translation of the original text is not
possible. Among the lexical and grammatical transformations translation of media
discourse abbreviations and acronyms are the following: antonymic translation, and

compensation.

The technique of antonymic translation is to render a concept with the
opposite, often with negation, the antonym of the Ukrainian equivalent of the word in

question.

The CIA and FEBI have opposing views on the effectiveness of certain

surveillance techniques.

[[PY ma DBP mawome npomuinexcHi nocusiou HA e@OeKmuHicmbd NeeHUX

Memo0ig CNOCMEPEHCEHHS.
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The NFL and the NFL Players Association have conflicting opinions on how to

address player safety concerns.

H®DJI ma Acouiauis epasyie HDJI marome cynepeunusi OymKu wooo moeo, siK

gupiutysamu npooiemu b6e3nexku epasyis.

The WHO and some governments disagree on the best way to handle the
COVID-19 pandemic.

BOO3 ma ypsaou oesikux kpain He MOMCYymob Oiumu 3200U U000 HAUKPAULO2O

cnocoby bopomwvou 3 nandemicro COVID-19.

The NRA and gun control advocates have vastly different beliefs on the issue of

gun ownership and regulation.

HPA ma npuxunbHuku KOHmMpOR0 HAO 30POEI0 MArOmb KApPOUHANbHO DIi3HI

no2iA0U HA NUMAHHS 80N00IHHSA 30PO€E0 MA i pe2yn08aHHs.

The ACLU and some lawmakers have opposing views on the balance between

individual privacy and national security.

AmepuxancoKull coi3 2poMaodsaHCcbKUX c60000 ma 0esiKi 3aKOHO0A8YI MAomb

I’lpOml/tJle.?fCHi no2nsaou Ha Oanamc misc npueamHum asFcummim ma HCII/;iOHaJleOiO

bOesznekoro.

Explanation: In each of these sentences, Antonymic Translation
Transformation is used to express opposite or conflicting views between different
organizations or groups. This technique can be used to provide balance to an article
or to show multiple perspectives on a given topic. However, it can also create

confusion or disagreement among readers who hold differing opinions.

Compensation is a method of translation in which the elements of the original
content that have been lost in translation are conveyed in the text in some other way
to compensate for the semantic loss. In other words, it is the replacement of an

untranslated element of the original with a similar or some other element that
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compensates for the loss of information and is capable of producing a similar effect

on the reader.

Compensation is a method of translation in which the elements of meaning that
were lost in the translation of a source language unit in the original are conveyed in
the translation text by some other means, and not necessarily in the same place in the
text as in the original. This way, the lost meaning is filled in (*compensated"), and, in
general, the meaning of the original is reproduced with greater completeness. In this
case, grammatical means of the original are often replaced by lexical ones and vice

Versa.

Compensation transformation involves expanding or explaining an acronym

within a sentence.

For example, "NASA launched a new satellite” can be transformed into "The

National Aeronautics and Space Administration launched a new satellite” (HACA

sanycmuno nosutl cynymuux) to compensate for the use of the acronym.
The CEO of IBM announced a new product launch, per reports in the media.

I'enepanvruti oupexmop |BM oconocus npo 3anyck nosoco npooyxkmy, 32i0H0 3

NOBIOOMIEHHAMU 8 3AC00ax Macosoi inghopmayii.

(compensated: The Chief Executive Officer of International Business

Machines announced a new product launch.)

The NFL has implemented a program to compensate former players who have

experienced long-term health effects from playing football.

H®JI 3anposaduna npoepamy xomneucayii KOIMUWHIM 2pAsysam, sKi 3a3HaANU

00820MPUBANUX HACTIOKIB OJ1s1 300p08's 8i0 epu y pymobo.

The FDA has proposed compensation for individuals who have suffered

adverse reactions from certain medications.
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DJIA 3anpononysana Komnexncayiro 0cooam, sKi nocmpajicoaiu 6i0 nooiuHux

peaxyiu Ha nesui JiKu.

The UN has established a fund to provide compensation to victims of human

rights abuses and war crimes.

OOH cmeopuna ¢oHO 01151 HAOAHHA KOMNEHCAyii dHcepmeam NopyuieHb npaes

JFOOUHU MA BOEHHUX 3/IOYUHIB.

In each of these sentences, compensation transformation is used to indicate an
action taken by an organization to provide financial or other compensation to those
who have been affected by a particular issue. This technique can be used to
demonstrate a commitment to addressing a problem and to provide support for those
who have suffered as a result. However, it can also be controversial, as some may
argue that the compensation is not enough or that it does not adequately address the

root causes of the issue.
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CONCLUSIONS

This study is concerned with the analysis of abbreviations and acronyms in
English-language media discourse and the peculiarities of their translation into

Ukrainian.

The results of the study demonstrate that acronyms and abbreviations are
frequently used in English-language media discourse texts to save space, convey
complex ideas or concepts, and create a sense of familiarity among readers. However,
they can pose challenges for translators when translating into Ukrainian or other
languages, as they may not have a direct equivalent in the target language, and the

translation may not accurately convey the intended meaning.

One of the peculiarities of translating abbreviations and acronyms is that some
of them are culture-specific or industry-specific, which means that they may not be
familiar to readers or translators who are not part of that culture or industry. In such
cases, translators may need to provide explanations or provide a translation in

brackets to ensure that the target audience understands the text.

Another challenge in translating abbreviations and acronyms is that they may
have different meanings in different contexts. Therefore, translators need to be
familiar with the context in which the abbreviation or acronym is used to ensure that

the translation accurately conveys the intended meaning.

Overall, translators need to carefully consider the use of abbreviations and
acronyms in English-language media discourse texts when translating into Ukrainian.
They should aim to strike a balance between accurately conveying the intended
meaning and ensuring that the translation is understandable and accessible to the

target audience.

In conclusion, the translation of acronyms and abbreviations in media
discourse can be challenging, as they may not have a direct equivalent in the target
language and their meaning may be culture-specific or industry-specific. Translators

need to be familiar with the context in which the acronym or abbreviation is used and
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ensure that the translation accurately conveys the intended meaning. In some cases,
translators may need to provide explanations or a translation in brackets to ensure that

the target audience understands the text.

Translators use many different transformations for translating abbreviations
and acronyms. In my opinion, the most popular type of transformation used by
translators is lexical transformation, namely transliteration, transcoding, and
generization.Ultimately, the goal of translating acronyms and abbreviations in media
discourse is to strike a balance between accurately conveying the intended meaning
and ensuring that the translation is accessible and understandable to the target

audience.
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ANNEX

Original

1. The UK said no decision on
providing jets in the long term had yet
been made but it would provide
training for Ukrainian pilots on the

aircraft it already had.

2. The pros and cons - you have to
make absolutely sure that you are not
getting into an Article Five direct
Nato and

confrontation between

Russia," Mr Rutte told the BBC.

Ukrainian Translation

1. BenukoOputaHis 3asiBUja, 110 PIILICHHS
PO HaJaHHA JITaKiB y JOBTOCTPOKOBIM
NEPCIEeKTUB] e HE MPUUHATO, aje BOHA
3a0e3MeYnTh MIATOTOBKY  YKPAiHCHKHUX
OUIOTIB Ha JiTakaX, SKi BXe € y Hel B
HAsSIBHOCTI.

2. Ilntocu 1 MiHycH - BHU TOBHHHI OyTH
a0COJIIOTHO  BIIEBHEHI, 10 BH  HE
NOTpAIUISETE B IPSIMY KOH(PPOHTAIIIO MIX

HATO 1 Pociero 3a crarrero n'aror', -

ckazas naH Protte B iHTepB'to bi-bi-Ci.



https://www.bbc.com/news/uk-england-merseyside-65239258
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3. Several EU leaders have already
stressed that a decision on warplanes
would be a collective move.

4. The United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization
(UNESCO)

cooperation in education, science, and

promotes international
culture.

5. ARTRAC Industries supplies the
best quality military and naval parts
and services at a reasonable cost.
The World Health Organization
6.(WHO) is responsible for global
health. .

7.The Federal Bureau of Investigation

public

(FBI) is a federal law enforcement
agency in the United States.
8. FORTRAN was the first high-level
programming language to be used in
practice, to have a translator, and to be
further developed.
9.UNESCO is the specialized agency
of the United Nations educational,
scientific and cultural organization.
10. Slovakia began transferring MiG-
29 fighters to Ukraine. Four aircraft
have already been delivered to the
country.

11. The USA (United States of

America) is sometimes referred to as

3. Kinbka migepie €C Bxke MiIKPECIUIIH,
MO pIIIeHHs MO0 BIWCHKOBHX JIITaKiB
Oy/1e KOJICKTHUBHIM KPOKOM.

4. Opranizamigs OO'eqnanux Hamin 3
[IUTaHb

OCBITH, HayKH 1

(IOHECKO)

KyJIbTYpH
COpHsie  MIKHAPOJIHOMY
CHIBPOOITHUIITBY B raiy3i OCBITH, HAYKH 1
KyJIbTYpH.

5.APTPAK Hamae BIHCBKOBO-MOPCBHKI Ta
apMINUCHKI

3alr9aCcTHuHN Ta IMOCIIyIu

HaWBHUIIOi SKOCTI 3a PO3YMHOIO IIHOIO.
6.BO0O3 Bignosizae 3a ro0anbHy
OXOpOHY 3J10pOB's
7.DObP - (denepanbHUil MPaBOOXOPOHHMIA
opran y CIIIA.

8.©OPTPAH 6yB NEPILOIO MOBOIO
porpaMyBaHHSI BUCOKOTO PiBHS, sika Oyna
BUKOpHCTAHA  HA  TPAKTHUIl,  Maja
nepekiazgad i mpoa0BKyBalia PO3BUBATHUCS.
9.IOHECKO - cnemiamizoBaHa YycTaHOBa
Opranizaiii O6'ennanux Harit 3 nutanb
OCBITH, HayK{ 1 KYJIbTYpH.
10. CrnoBayunHa po3noyana nepeaady
Vkpaini BunuiryBauiBs Mil-29. Yotupu
JITAaKA  BXKE

JIOCTaBJICHI B  YKpaiHy.

1. B 1CTTaHOMOBHUX KpaiHax

CIIA (Cromyueni [lltatn Amepuxu) iHO1
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"Estados Unidos de América" in

Spanish-speaking countries, which
directly translates to "United States of
America."

12. Ukraine is going to be a member of
the European Union,” he told MEPs.
Together with Europe, he said
Ukrainians were defending themselves
against the "biggest anti-European
force of the modern world

13. NASA (National Aeronautics and
Space Administration) in French is
"Administration nationale de
I'aéronautique et de l'espace," which
directly translates to  "National
Administration of Aeronautics and

Space."

14 NATO (North Atlantic Treaty
Organization) in German IS
"Organisation des
Nordatlantikvertrags,” which directly
translates to
North Atlantic Treaty."

15 An AAO is the transportation of

"Organization of the

ground forces by helicopters to capture
and hold critical sections of territory
that have not been fully secured or to
directly engage enemy forces behind

enemy lines.

nasuBaroth "Estados Unidos de América”,
mo Oe3mocepeIHb0 TMEePEKIATAEThC  SIK

"Cnonyueni llItatu AmMepuku".

12 Vkpaina Oyne uneHoM €BpOMENCHKOTO

Coro3y", - ckazaB BIH JiellyTaTam
€pponapiamenty. Pasom 3 €Bpormoro, 3a
fioro cioBaMu, yKpaiHIll 3aXUIIalOTh cede
Bil "HaANOLIBIIOI aHTHEBPOIEHCHKOI CHUIH
Cy4acHOTo CBITYy".

13 NASA (HamionaneHe ymopaBiiHHS 3
ACPOHABTHKHU 1 JIOCHIPKEHHS KOCMIYHOTO

(GpaHIly3bKOI0  MOBOIO -

IPOCTOPY)
"Administration nationale de lI'aéronautique
et de

I'espace", 1m0 Oe3mocepeaHbO

MEPEKIATAETHCA SIK "HarmionansHe
YIPABJIIHHS 3 a€POHABTUKH 1 JOCIIKEHHS

KOCMIYHOTO TIpoCTOpy".

14, HATO (Opranizartis
[TiBHIYHOATIAHTUYHOTO JIOTOBOPY)
HiMeLbKOI0 MoBoro - "Organisation des

Nordatlantikvertrags", mo 6e3nocepeaHboO
MEePEKIATAETHCS SIK "Opranizaris
[TiBHIYHOATIAHTUYIHOTO TOTOBOPY'".

15 TloBiTpsiHa-TITYpMOBa oOmeparis - IIe
nepeMilieHHs] Ha3eMHUX 30pOMHUX CHUJT 3a
JOTIOMOTOI0  TEIIKONTEPIB 3  METOIO
3aXOIUICHHS Ta YTPUMaHHS KJITFOYOBHX
JUJISTHOK MICIIEBOCTI, SIK1 HE OyJIH MOBHICTIO

3axmiieHi, abo s Oe3rnocepeIHbOro
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16 The USA is a powerful nation with
a diverse population and a significant
Impact on global affairs.

17 NATO is a prominent military

alliance that plays a crucial role in

maintaining global  security and
stability.
18 UNESCO is a vital agency of the
United Nations that  promotes
education, science, and culture
worldwide.

19 MILES is used by the United States
military and other armed forces around

the world for training purposes.

20 SAGE is a computer algebra system
that covers many areas of mathematics,
combinatorics,

including  algebra,

computational ~ mathematics, and
mathematical analysis.

21Ukraine's Defense Minister Oleksiy
Reznikov confirmed that Western PVO
NASAMS and the ASPIDE guided
missiles for air targets have already
arrived in the country.

22 EAGLE is responsible for managing
the  communications and  task
assignments.

23 ABC is was founded in 1943.

ypa)KeHHS CHJI IPOTUBHHKA B THJTY BOPOTa.
16 CIIOA - TMOTyXHa JepxkaBa 3
OaraToHallOHAJILHUM HaCeJICHHSAM 1
3HAYHHUM BIUTMBOM Ha CBITOBY IOJIITHKY.

17 HATO- npoBigHuii BIHCHKOBHIA aJIbsTHC,

SKUW  BIJAICpa€ BHUPIMIAJBHY pOJb ¥y
1 ATPUMITI rimodampHOl  Oe3meKku 1
CTaOUTBHOCTI.

18 IOHECKO € XHUTTEBO BaXIIMBOIO

yctaHoBOolO  Opranizamii  OO0'enHaHuX

Hamiif, sika cnpuse po3BUTKY OCBITH,
HAyKU Ta KyJIbTYPH B yChOMY CBITI

19 MAWJIC BUKOPUCTOBYETHCS
30porinumu  cunamu  CIHIA Ta iHIHX

30pOMHMX CHJI 10 BChOMY CBITY B
HaBYAITbHUX IIJISX

20 CEMJIX - me cucreMa KOMITTOTEPHOI
anreOpu, sika OXOIUTtoe Oarato oOmnactei
anreopy,

MaTCMAaTHUKU, BKJIIOYarO4n1

KOMOIHaTOPUKY, 00UYHCITIOBATIbHY
MaTEMaTHUKy Ta MaTEMaTHIHUHN aHaTi3.

21 Minictp oboponu VYkpainu Onekciii
Pe3nikoB miaTBepAuB, mo 3axigni [IBO
«HACAMC» 1 kepoBani paketu «ACIIII»
JUISL  YpaKEHHSI TOBITPSHUX IIUICH yxKe
npuOyiIu B Kpainy

22 Irn

BIJIMOBIIA€ 32  YIPaBJiHHSA

KOMYHIKaIIIsIMU Ta PO3IOIiT 3aBIaHb

23 Eii-bi-Ci 3acHoBana B 1943 porii.
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24 The CDC has warned of a new
variant of the virus, but experts say
that current vaccines are still effective
against it.

25 The FBI is investigating a series of
cyberattacks on major corporations,
highlighting the need for stronger
cybersecurity measures.

26 A CAPTCHA is a computer test
used to determine whether a system

user is a human or a computer.

27 The EU is an economic and political
union of 27 member states located in

Europe.

28 The global Core community has
created a metaverse of free games and
worlds to explore.

29 To operate a HPP, a drop in the
height of the riverbed is required.

30 In 2019, the BBC reported that the
number of coronavirus cases was
growing rapidly every day.

31 The
development of cooperation among the

UN ensures peace and
world's states.

32 The FDA has issued a warning
about the use of certain medications,

24 11K3 nomepenuB Mpo TOSIBY HOBOTO

BapiaHTy BIpYyCY, ane EKCIIepTH
CTBEP/IKYIOTh, 110 HUHIIIHI BaKIIMHU BCE
e e()eKTUBHI IPOTH HBHOTO.

25 ®BP po3scmiaye cepiro Kibeparak Ha

BEJIMKI Kopropariii, 1 IKPECITIOI0UN
HEOOX1THICTh MOCUJICHHS 3ax0/1iB
KiOepOe3neKH.

26 Komn'torepHuii TECT, AKUN

BUKOPUCTOBYEThCS  JIJIE  TOro, 1100
BU3HAYUTH, KUM € KOPHUCTYBau CHCTEMHU
JIOJIMHOIO YW KOMITHOTEPOM Ha3WBAEThCS
KAITYA

27 ExoOHOMIYHMI 1 HOJITUYHUHA COr03 27

KpaiH-WIEHIB, pO3TAallIOBaHUX B €BpoIi 1€

cC.

28 MertaBcecBIT OE€3KOIITOBHUX 1rop i

CBITIB JUIsl  JOCHIJKEHHS, CTBOpPEHUI
riobanbHO crniibHOTO0 Kope.

29 TIlotpiben mepeman BUCOTH piuMIIa
piuku st pobotu ['EC.

30 B 2019 kimbKicTh XBOpHUX Ha
KOPOHABIPYC CTPIMKO 3pOCTA€ 3 KOXHUM
nHeM nosimomirsiiio BBC.

31 Mup Ta po3BUTOK CITIBPOOITHUIITBA M1k

nepxaBaMu CcBITY 3a0e3neuye OOH.

32 VYmupaBiniHHA 3 KOHTPOJIIO 32 SIKICTIO

XapuoBUX TPOAYKTIB 1 MEIUKAMEHTIB
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including SSRIs (selective serotonin
reuptake inhibitors), which have been
linked to an increased risk of suicidal

thoughts and behaviors.

33 The WHO has
guidelines on COVID 19 prevention

issued new

measures, including the use of masks

and social distancing.

34 The FCC has approved the merger
of two major telecommunications
companies, which is expected to have a
significant impact on the industry.

35 The EPL has announced the dates
for the upcoming season, which will
feature several high-profile matches
and new teams.

36 The NBA playoffs are heating up,
with several teams vying for a chance
to compete in the finals.

37 The IMF has released a new report
on the global economy, which
highlights the challenges faced by
developing countries in the wake of the
pandemic.
38 The

Compensation Tool (UDCT) ensures

Universal Design

CIIOA BUJAJIO TOMNEPEIKEHHS  TIPO
BUKOPHCTAHHS TIEBHUX JIKIB, 30KpemMa
CI33C (CeJIeKTUBHUX 1HT101TOPIB

3BOPOTHOT'O 3aXOILJICHHS CEPOTOHIHY), SKI

NoB'sI3aHl 3 MIJBUIICHHUM  PU3UKOM
BUHUKHEHHS  CYIIUJAQIbHUX  JYMOK 1
TTOBEIHKH.

33 BOO3 ory0JiKyBaia HOBI
peKoMeHaari 100 3aXO0/IiB
npodinaktuku COVID-19, Bximoyarouu
BUKOPUCTAHHS MacoK Ta  COIliaJbHe
JTUCTAHITIFOBaHHS.

34 OKC cxBanuia 3JATTA ABOX BEIMKHUX
TEJEKOMYHIKAIIMHUX KOMIMAaHINA, 110, SK
OYIKY€ThCS, MaTUME 3HAYHUN BIUIMB Ha
rany3b.

35 B AIJ oromocuim natu MaiOyTHHOTO
CE30HY,

B SKOMYy BI1IOyJETbCS KiIbKa

TYYHHMX MATYiB 1 3'SIBISTHCS HOBI KOMaH/IH.

36 Ilneii-opd HBA nabupae obepris, i
KUJIbKa KOMaHJ 3MaraloThCsi 3a IIAHC
3irpatu y (pinami.

37 MB® onyOmikyBaB HOBUH 3BIT HpO
CBITOBY €KOHOMIKY, B SIKOMY BHCBITJICHO
BUKIIUKH, 3 IKUMH CTUKAIOTHCS KpaiHH, 1110
PO3BUBAIOTHCS, IMICIIS TMaHAEMI.
38 VYHiBepcanbHUM THCTPYMEHT

KOMITeHcaIli 3a JAu3ailH  3abe3mnedye
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equitable  compensation  for all
employees, regardless of position.
39 The

Compensation Tool

Level of Experience
(LOECT)
considers an employee's experience
level and adjusts compensation
accordingly.

40 The Young and Experienced
(YECT)

recognizes the value of both younger

Compensation Tool

and older employees.
41 The
Campaign (RPC) aims to

Reduced Pay Disparity
reduce
income inequality among employees.

42 The Safe Handling Compensation
Tool (SHCT) factors

demands of a job and ensures fair

in physical

compensation for exertion.

43 The FBI is investigating a potential
security breach at a major U.S.
corporation.

44 The CIA has released a report
outlining the current state of global
security threats.

45 The NBA playoffs continue this
week, with several teams facing
elimination.

46 The UN has announced plans to
increase funding for humanitarian aid

programs in war-torn regions.

CIIpaBEJIMBY KOMIIEHCAIII0 JUIs  BCIX
MpalliBHUKIB, HE3AJIEKHO BiJI MOCAIH.
39 IHcTpymMeHT KoMIleHcallli 3a piBEHb

pIBEHb  JIOCBiIYy

JOCBIZy ~ BpPaxoBYE€

mpamiBHAKa Ta  BIAMNOBIAHO  KOPHTYE

KOMIIEHCALIIIO.

40 [HCTpyMEHT KOMIICHCAII MOJIOAUM Ta

JIOCBITYEHUM npaiiBHUKaM BU3HAE
IIHHICTh SIK MOJIOAMX, TaK 1 CTapIIux
IpaIiBHUKIB.

41 KamrmaHisi 1o 3MEHIIEHHIO HEPIBHOCTI B
oruiaTi mpail CnpsMOBaHAa HAa 3MEHIICHHS
HEPIBHOCTI B JI0X0JIaX cepe]l MPalliBHUKIB.
42 THcTpyMeHT KoMIeHcallil 3a Oe3meuHe
MOBOJIPKEHHS BpaxoBye (hi3U4YHI BUMOTH JI0
3abe3neuye

pobotu Ta CIIPaBEJIUBY

KOMIIEHCAI[IIO 32 HaBAaHTAKEHHS.
43 OBP

po3ciiaye MOTEHIIIIHE

NOpylIeHHsT  Oe3leku B OAHIA 3
HaUOLIBIINX aMEPUKAHCHKUX KOPIOpAIIiii.
44 TIPY onpwiro HUI0 JOMOBIAL, B SKIH
BUKJIAJICHO ITOTOYHWUH CTaH TI00aIbHUX
3arpo3 Oe3merti.

45 Ilporo TwxkHsa TpuBae 1wiei-ohpd HBA, B

SKOMY KUJIbKa KOMaH/I MOXKYTh BUJICTITH.

46 OOH orosocumia npo miaHu 30UTbIINUTH

¢diHaHCYBaHHS mporpaM TyMaHITapHOI

JIOTIOMOTH Y TIOCTPAXKIAMuX BiJ BIAHU
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47 NASA's latest space mission has
successfully landed on Mars and is
now exploring the planet's surface.

48 Finland has joined the Nato security
alliance.

49 Fifa has received four bids to host
the Women's World Cup in 2027.

50 Unesco World Heritage status
would boost Birkenhead Park -

campaigners.

perioHax.

47 Ocranas kocmiuHa wicis HACA
YCHIIHO Mpu3eMiiiacsa Ha Mapci 1 3apas
JOCIIIKY€ TTOBEPXHIO MJIAHETH.

48 Dianaamis npueaHanacs hi (o)
6e3mnekoBoro anbsiucy HATO.

49 OIDA orpumana 4YOTHpU 3asBKUA Ha
npoBeneHHsT YeMioHaTy CBITY 3 QyTOory
cepen xkiHOK y 2027 poril.

50 Craryc BcecBiTHROI  CHaIIIMHA
IOHECKO cnpusitume poO3BUTKY NapKy

bipkenxen - yyacHUKM KaMTIaHii.

Pe3rome

KypcoBy pobGoty mpucssueHo chenudiii BHUKOPUCTaHHsA alpesiatyp Ta
CKOpPOYEHb B AHTJIOMOBHUX TEKCTaX MEIIMHOTO JUCKYPCY Ta OCOOJIMBOCTI IXHBOTO
BIITBOPEHHS YKPAiHCHKOIO MOBOO. Y X011 poOOTH BUCBITIEHO OCHOBHI OCOOJIMBOCTI
NepeKsaay aHTJIOMOBHUX TEKCTIB MEIIMHOTO TUCKYPCY 3 BUKOPUCTAHHSAM a0peBiaTyp
Ta cKkopoyeHb. KpiM TOro y kypcoBiii poOOTI HaBelIeHl NpUKIaaud adpeBiaTyp Ta

CaKOpPOYEHb aHIJIOMOBHOTO Ta YKPAaiHCbKOMOBHOTO MEAIIHOTO TUCKYPCY.

KinrowoBi cioBa:, abOpeBiarypa, CKOpOYeHHs, Kiacudikamis, MeIIMHUI

JTUCKYPC, TIepEKIIa, JeKceMa. JIHTBICTUKA, JUCKYPC, KOMYHIKAIlisi, Me/Iia, KOHTEKCT,

TEKCT, iHpopMaIris.
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